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[bookmark: _Hlk226229219][bookmark: _GoBack]Актуальность работы определяется интересом современной лингвистики к изучению концептов как элементов языковой картины мира, а также необходимостью сопоставительного анализа их языковой реализации в разных культурах. Рассматриваемый концепт относится к сфере нравственных категорий и тесно связан с культурными установками, религиозными представлениями и повседневными практиками, отраженными в языке. Анализ корпусных данных значим, поскольку он обеспечивает эмпирическую верификацию лексико-семантических связей концепта «Völlerei», выявляет количественно измеримые коллокационные паттерны и объективирует скрытые оценочные смыслы, которые актуальны для реальной языковой картины мира
Степень разработанности проблемы. В статье Т.Е. Алексеевой «Дискурс смертных грехов в английских пословицах» [1] было показано, что концепт чревоугодия в английской культуре тесно связан с моральной оценкой и часто реализуется через ироничные или назидательные пословицы. Подчеркивается, что избыточное потребление пищи осуждается, однако нередко обыгрывается в юмористическом ключе. Это позволяет говорить о двойственной природе концепта: с одной стороны – грех, с другой – часть повседневной жизни. В работе В.С. Сергеевой «Символика еды в мире “Видения о Петре Пахаре”» [4] рассматривается символическое значение пищи в средневековой английской традиции. Было установлено, что еда выступает не только как физиологическая необходимость, но и как важный культурный и религиозный символ. Чревоугодие в этом контексте осмысливается как духовное отклонение, связанное с утратой меры и контроля. Статья О.А. Гудиной, посвященная языковой реализации концепта «грех» в англоязычной и русскоязычной культурах [2], позволила выявить различия в интерпретации данного явления. Показано, что в русской традиции чревоугодие чаще воспринимается как часть более широкой религиозной картины мира, где акцент делается на покаянии и нравственном очищении. В английской культуре наблюдается более прагматичное и иногда менее строгое отношение. В исследовании У.В. Никифоровой «Концепт “еда” в пословицах и поговорках (на материале немецкого языка)» [3] было проанализировано, как в немецкой лингвокультуре отражаются представления о пище и умеренности. Установлено, что немецкие пословицы часто подчеркивают ценность сдержанности, рациональности и контроля, что напрямую связано с негативной оценкой чревоугодия. В работе А.Р. Шхумишховой и С.К. Сапиевой рассматривается лексико-тематическая группа «пища» и ее структура [5]. Анализ показал, что языковая репрезентация еды включает широкий спектр значений – от нейтральных до оценочных. Это дает возможность проследить, как на уровне лексики формируется отношение к избыточному потреблению.
[bookmark: _Hlk226567833][bookmark: _Hlk226568312]Целью работы является выявление лексико-семантических средств репрезентации концепта «Völlerei» в немецкой лингвокультуре на основе корпусных данных.
Основные задачи:
1. Рассмотреть теоретические подходы к изучению концептов в лингвистике.
2. Выявить ключевые лексические единицы, репрезентирующие концепт «Völlerei» в немецкой лингвокультуре.
3. Выявить и проанализировать образные и ценностные особенности репрезентации данного концепта.
Методы исследования включают описательный метод, контекстуальный анализ, сопоставительный метод, а также элементы корпусного анализа и сплошной выборки языкового материала.
[bookmark: _Hlk226568573][bookmark: _Hlk226568926]Материалом исследования послужили лексемы, репрезентирующие концепт «Völlerei» в немецком языке, извлеченные из корпуса немецкого языка DWDS.
Результаты исследования. Синонимический ряд концепта «Völlerei» в немецком языке включает следующие лексемы (по данным DWDS и Duden): Gefräßigkeit, Fresssucht, Fresserei, Schwelgerei, Schlemmerei, Ausschweifung, Sauferei, Suff. При этом часть из них (Sauferei, Suff) акцентируют алкогольную составляющую, а Fresserei и Gefräßigkeit – зооморфную метафору («жрать как животное»). В отличие от этого, лексема gesunder Appetit является антонимичной и не входит в синонимический ряд.
Анализ коллокаций и валентностей по данным корпуса немецкого языка показывает, что концепт «Völlerei» в немецкой лингвокультуре представляет собой комплексный морально-этический и социальный феномен, который тесно связан с христианской моралью (Todsünde, Wollust, Hochmut); семантически неотделим от алкоголизма (Sauferei, Suff, Trunksucht); функционирует в паре с ленью и праздностью (Faulheit, Trägheit); воспринимается как потеря контроля (hemmungslos, maßlos, ausarten).
Особенности лексико-семантической репрезентации концепта «VÖLLEREI» показали, что данный концепт в немецкой лингвокультуре актуализируется как морально-религиозный порок, сопоставимый с другими смертными грехами. Этому свидетельствует высокая коллокационная связь с лексемами Wollust (logDice 6.31) и Todsünde (5.61); семантически неотделим от алкогольной зависимости: прямые координации с лексемами Sauferei (6.05), Suff (4.65), Trunksucht (5.45). Ключевым семантическим признаком концепта «Völlerei» является «полная утрата меры и самоконтроля», что подтверждается атрибутами maßlos (4,114), hemmungslos (4,112), ungehemmt (4,05), übermäßig (1,95). Völlerei противопоставляется протестантской трудовой этике и связывается с ленью и праздностью: координация с лексемами Faulheit (5.11) и Trägheit (5.01).
В немецкой лингвокультуре концепт «Völlerei» объективируется как устойчивая черта характера, а не случайный эпизод, например: Sie dürfen mir glauben, ich neige in keinerlei Weise zur Völlerei (Der Spiegel, 1981).
Таким образом, немецкий концепт «Völlerei» включает компоненты переедания, пьянства, лени, потери самоконтроля и греха, что отличает его, предположительно, от русского концепта «чревоугодие», требующего отдельного сопоставительного анализа.
Список литературы:
1. Алексеева Т. Е. Дискурс смертных грехов в английских пословицах // Верхневолжский филологический вестник. 2023. № 3 (34). С. 246-255. 
2. Гудина О.А. Языковая реализация концепта «грех» в англоязычной и русскоязычной культурах// URL: https://cyberleninka.ru/article/n/yazykovaya-realizatsiya-kontsepta-greh-v-angloyazychnoy-i-russkoyazychnoy-kulturah/viewer (дата обращения: 08.04.2026).
3. Никифорова, У. В. Концепт "Еда" в пословицах и поговорках (на материале немецкого языка) / У. В. Никифорова // Международный журнал гуманитарных и естественных наук. – 2022. – № 12-4(75). – С. 156-158.     
4. Сергеева В.С. Символика еды в мире «Видения о Петре Пахаре» // Studia Litterarum. 2021. Т. 6, № 2. С. 28-49.  
5. Шхумишхова, А. Р. Концепт "еда" и характеристика лексико-тематической группы "пища" / А. Р. Шхумишхова, С. К. Сапиева // Вестник Адыгейского государственного университета. Серия 2: Филология и искусствоведение. – 2022. – № 2(297). – С. 116-121. 
